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Quote from camotero

Quote from Nate

ceaselessly satisfied being

This makes much more sense than inmortal being. Could this be a mis interpretation of
the greek word too? What was it?

Epicurus: τὸν θεὸν ζῷον ἄφθαρτον καὶ μακάριον

A god is a ἄφθαρτον and μακάριον being (or image depending how you interpret
ζῷον)

ἄφθαρτον = incorruptible, undying, eternal, uncorrupted

μακάριον = blessed, completely happy, etc
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